
 

 לכבוד

  הביטוח הלאומי

 הנדון: פנייה להנגשת האזור האישי והמכתבים באתר הביטוח הלאומי בשפה הערבית

מקצוע  ואנשי  סוציאליים  צוותים  חברתיים,  לשירותים  מחלקות  לקוחות  בשם  אליכם  פונים  אנו 

הפועלים בקהילות הבדואיות בדרום, נוכח קושי מהותי ומתמשך הגורם לעוול חמור לתושבים: העדר 

 . למבוטחים תרגום של האזור האישי באתר הביטוח הלאומי ושל המכתבים הנשלחים 

מוסדות   מול  רבים  חסמים  עם  מתמודדת  עוני,  בתנאי  ברובה  חיה  בדרום  הבדואית  האוכלוסייה 

עברית.  קוראים  אינם  כי  לאומי,  בביטוח  זכויותיהם  את  למצות  מצליחים  אינם  רבים   המדינה. 

לרבים מהתושבים אין כתובת דואר מסודרת והם אינם מקבלים דואר. האזור האישי באתר הביטוח  

 הלאומי היה יכול להוות מענה לבעיות הנ"ל לו רק היה מונגש גם לקוראי ערבית. 

מגלים בדיעבד שנשללה מהם קצבה, שלא  ש בין ההשלכות של חוסר נגישות זו ניתן למנות תושבים 

מהם. לדרישה  מודעים  היו  לא  כי  עיקול,  עליהם  שמוטל  או  בזמן,  מסמכים   השלימו 

להלן מספר דוגמאות מהתקופה האחרונה של לקוחות שפנו אלינו לקבלת סיוע במיצוי זכויותיהן עקב 

 סיבוכים למיניהם שנגרמו באופן ישיר בגלל מחסור בהנגשה שפתית בביטוח הלאומי: 

(, כי לא הבינה את ההנחיות בעברית שקיבלה 3לא מקבלת קצבת ילדים עבור בתה )  –נסרין   .1

 במכתבים ולא הבינה שמגיע לה קצבה.

 נכנסה לחובות גדולים בביטוח הלאומי כי לא הבינה את המכתבים בעברית.  –בסמה  .2

של   –האלה   .3 הבנה  חוסר  בגלל  שנה  חצי  מעל  בגבייה  מעמדה  את  להסדיר  מצליחה  לא 

 ההנחיות בעברית. 

ש"ח שנוצר כי לא הבינה את ההנחיות להשלמת   12,000התבשרה על חוב של  ש  –נורה   .4

 פרטים. 

 הפסיד קצבת ילד נכה מכיוון שאינו קורא עברית.  –סחר   .5

וריהאם   .6 כי לא הבינו את ההנחיות בעניין הסדרת   – נסרה, חדרה  צברו חוב לבית החולים 

 מעמד במכתבי הביטוח הלאומי.

מגיעה מרחוק ללשכת הרווחה עם כל מכתב שהיא מקבלת על מנת לקבל הסבר    –ניהאד   .7

 על הכתוב בו. 

 

 לאור כל זאת, אנו קוראים לביטוח הלאומי: 

 כולל ממשק, כפתורים, ותפריטים.   –להוסיף תרגום לערבית לאזור האישי באתר  .1

 להוסיף תרגום לערבית לכל המכתבים הנשלחים למבוטחים.  .2

(  SMS-לאפשר למשתמשים להגדיר את שפת ההודעות וההתראות שהם מקבלים )למשל ב .3

 בהתאם לשפת האם. 

במידה ובעיית ההנגשה השפתית כבר מוכרת ומטופלת אצלכם נבקש לדעת מהי התוכנית סדורה  

בנושא, ומהו לוח הזמנים המשוער למימושה. נשמח לשתף פעולה אתכם בתהליך החשיבה ויצירת 

 המענים המותאמים ולהביא לשולחן את הניסיון בשטח והידע שלנו לגבי צורכי האוכלוסייה.



 

לתת   נבקש  זה,  אקוטית בהקשר  לסוגיה  לימודים  מענה  מענקי  ישולמו  כאשר  להתחדד  שצפויה 

לזכאים. בעבר ראינו כי רבים מהזכאים למענק לא קיבלו אותו, משום שלפני התשלום נשלח להם 

מכתב בעברית המבקש עדכון פרטים. מאחר שהזכאים לא קיבלו את הדואר או לא הבינו את הנדרש  

 מענק, בדיוק בתקופה הקריטית של תחילת שנת הלימודים. מהם  לא השיבו בזמן, ונמנע מהם ה

ההודעות  לתרגום  מיידי  מבצע  באמצעות  כאלה  מצבים  הישנות  למנוע  כדי  מראש  להיערך  נבקש 

  לערבית במכתבים בנייר ובהודעות הדיגיטליות הנשלחות סביב מענק הלימודים.

משמעותית   עלות  ובלא  לבקלות  שניתן  קבוע  נוסח  עם  מכתבים  הנם  זה  בעניין  עם   –המכתבים 

והולם   אנושי,  הכרחי,  צעד  עצומה.  בשל   –השפעה  רק  כיום  שמופלה  שלם  אזרחים  ציבור  עבור 

 מחסום שפה.

 

 נשמח לשיתוף פעולה ביישום המהלך החיוני הזה.
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 בברכה,

 עו"ס מיא ננאדי בשם:

 פעילות אלקסום 

 עמותת קול רבני לזכויות אדם

 מעכי  -עמותת איתך 

 תמקין, המחלקה לשירותים חברתיים אלקסום  -וצוות עוצמה 


